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Objeto da pesquisaObjeto da pesquisa

 Análise comparada de línguas e culturas, com Análise comparada de línguas e culturas, com 
foco na Europa Ocidentalfoco na Europa Ocidental

 Etapa de um projeto mais amplo de estudo Etapa de um projeto mais amplo de estudo 
comparativo nos aspectos linguístico, histórico, comparativo nos aspectos linguístico, histórico, 
geográfico e social dos povos que compõem a geográfico e social dos povos que compõem a 
Civilização OcidentalCivilização Ocidental

 Especularidade entre povos Especularidade entre povos  Teoria da  Teoria da 
SupersincronicidadeSupersincronicidade
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Civilização OcidentalCivilização Ocidental

 Europa OrientalEuropa Oriental
 Greco-eslavo-cristãGreco-eslavo-cristã
 Herdeira do Império Romano do Oriente (Império Herdeira do Império Romano do Oriente (Império 

Bizantino)Bizantino)
 Influência direta da Grécia medievalInfluência direta da Grécia medieval
 Igreja ortodoxa, cuja língua oficial é o gregoIgreja ortodoxa, cuja língua oficial é o grego
 Cisma do Oriente, Cortina de FerroCisma do Oriente, Cortina de Ferro
 Principais famílias de povos: grega e eslavaPrincipais famílias de povos: grega e eslava
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Civilização OcidentalCivilização Ocidental

 Europa OcidentalEuropa Ocidental
 Grego-romano-germano-cristãGrego-romano-germano-cristã
 Herdeira do Império Romano do OcidenteHerdeira do Império Romano do Ocidente
 Influência direta de RomaInfluência direta de Roma
 Igreja católica, cuja língua oficial é o latimIgreja católica, cuja língua oficial é o latim
 Cruzadas, Renascimento, Reforma, Revolução Cruzadas, Renascimento, Reforma, Revolução 

Francesa, Revolução IndustrialFrancesa, Revolução Industrial
 Principais famílias de povos: românica e germânicaPrincipais famílias de povos: românica e germânica
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Tensão Tensão clássicoclássico x  x vulgarvulgar

 Línguas clássicasLínguas clássicas: grego clássico e latim : grego clássico e latim 
clássico e medievalclássico e medieval

 Línguas vulgaresLínguas vulgares: línguas nacionais da Europa : línguas nacionais da Europa 
medieval e moderna (português, espanhol, medieval e moderna (português, espanhol, 
francês, italiano, inglês, alemão, holandês, etc.)francês, italiano, inglês, alemão, holandês, etc.)

 O grego e o latim sempre estiveram em posição O grego e o latim sempre estiveram em posição 
hierárquica superior em relação às línguas hierárquica superior em relação às línguas 
vulgares e constituem para elas o grande vulgares e constituem para elas o grande 
paradigmaparadigma
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Línguas vulgaresLínguas vulgares

ocidental: anglo, saxão, 
francônio, bávaro, frísio, alto 
alemão, baixo alemão, etc.
setentrional: nórdico
oriental: gótico, burgúndio, etc.

línguas clássicas

latim vulgar germânico comum

romances germances

línguas 
românicas

línguas 
germânicas

francês 
italiano 
occitano 
espanhol
catalão
português
galego
romanche
romeno

inglês
alemão
holandês
sueco
norueguês
neonorueguês
dinamarquês
islandês
africâner

ocidental: ibérico, provençal,
alto italiano, etc.
setentrional: galo, rético, etc.
oriental: baixo italiano, dácio, 
sardo, dalmático, etc.

grego clássico
latim clássico e medieval
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Ponto de partida da pesquisaPonto de partida da pesquisa

 Como as línguas vulgares criam e recriam Como as línguas vulgares criam e recriam 
permanentemente o seu vocabulário?permanentemente o seu vocabulário?

 Que escolhas são feitas no momento de Que escolhas são feitas no momento de 
introduzir uma nova palavra na língua e o que introduzir uma nova palavra na língua e o que 
elas têm de “ideológico”?elas têm de “ideológico”?

 Por quais processos as palavras passam ao Por quais processos as palavras passam ao 
longo da sua história?longo da sua história?

 O que a comparação entre os perfis etimológicos O que a comparação entre os perfis etimológicos 
de línguas diferentes pode nos ensinar?de línguas diferentes pode nos ensinar?
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Como surgem as palavras?Como surgem as palavras?

 Do ponto de vista neológicoDo ponto de vista neológico
 Palavras hereditárias (léxico vernáculo)Palavras hereditárias (léxico vernáculo)
 NeologismosNeologismos

 SintagmáticosSintagmáticos
 SemânticosSemânticos
 AlogenéticosAlogenéticos
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Como surgem as palavras?Como surgem as palavras?

 Do ponto de vista etimológicoDo ponto de vista etimológico
 Palavras cultas, ou eruditas (cultismos)Palavras cultas, ou eruditas (cultismos)
 Palavras semicultas, ou semieruditas (semicultismos)Palavras semicultas, ou semieruditas (semicultismos)
 Palavras vulgares, ou populares (vulgarismos)Palavras vulgares, ou populares (vulgarismos)
 Palavras inclassificáveis nas categorias anteriores Palavras inclassificáveis nas categorias anteriores 
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Níveis de análise (Coseriu)Níveis de análise (Coseriu)

 Sistema: lemasSistema: lemas
 Norma: vocábulos (acepções, Norma: vocábulos (acepções, typestypes))
 Fala: ocorrências (Fala: ocorrências (tokenstokens))
 O verdadeiro objeto da etimologia é o vocábulo, O verdadeiro objeto da etimologia é o vocábulo, 

pois acepções diferentes têm étimos diferentespois acepções diferentes têm étimos diferentes
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SistematizaçãoSistematização

 Processos autogenéticos (autogenia)Processos autogenéticos (autogenia)
 Herança (léxico vernáculo)Herança (léxico vernáculo)
 Neologia fonológicaNeologia fonológica
 Ressemantização de palavras autogenéticasRessemantização de palavras autogenéticas
 Síntese (composição ou derivação) a partir de Síntese (composição ou derivação) a partir de 

palavras autogenéticaspalavras autogenéticas
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SistematizaçãoSistematização

 Processos alogenéticos (alogenia)Processos alogenéticos (alogenia)
 Empréstimo de palavra estrangeiraEmpréstimo de palavra estrangeira
 Ressemantização de palavra autogenética com Ressemantização de palavra autogenética com 

significado importadosignificado importado
 Ressemantização de palavra alogenética com Ressemantização de palavra alogenética com 

significado vernáculosignificado vernáculo
 Síntese (composição ou derivação) a partir de Síntese (composição ou derivação) a partir de 

palavras alogenéticaspalavras alogenéticas
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SistematizaçãoSistematização

 HerançaHerança: evolução direta a partir da língua : evolução direta a partir da língua 
historicamente precedente (língua-mãe)historicamente precedente (língua-mãe)
 Latim vulgar > línguas românicasLatim vulgar > línguas românicas
 Germânico comum > línguas germânicasGermânico comum > línguas germânicas
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SistematizaçãoSistematização

 Empréstimo de outras línguasEmpréstimo de outras línguas
 Línguas clássicas: grego e latimLínguas clássicas: grego e latim
 Línguas vulgares: línguas românicas, germânicas, Línguas vulgares: línguas românicas, germânicas, 

demais línguas europeias, línguas extraeuropeiasdemais línguas europeias, línguas extraeuropeias
 Criação internaCriação interna (intralinguística) (intralinguística)

 FonológicaFonológica
 Morfológica (composição, derivação)Morfológica (composição, derivação)
 SemânticaSemântica
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HerançaHerança

 Entre os sécs. I e VIII da nossa era, palavras Entre os sécs. I e VIII da nossa era, palavras 
latinas entraram no germânico e vice-versa. Por latinas entraram no germânico e vice-versa. Por 
isso, há palavras vernáculas nas línguas isso, há palavras vernáculas nas línguas 
germânicas que são de origem latina e palavras germânicas que são de origem latina e palavras 
vernáculas nas línguas românicas que são de vernáculas nas línguas românicas que são de 
origem germânicaorigem germânica



1717

HerançaHerança

 ExemplosExemplos
 ing. ing. cupcup < lat.  < lat. cuppacuppa
 ing. ing. dishdish < lat.  < lat. discusdiscus
 al. al. KampfKampf < lat.  < lat. campuscampus
 al. al. KörperKörper < lat.  < lat. corporecorpore
 port. port. guardarguardar < germ.  < germ. wardonwardon
 port. port. dançardançar < germ.  < germ. dantjondantjon
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Empréstimo de palavrasEmpréstimo de palavras

 Empréstimo diretoEmpréstimo direto: a palavra é importada a : a palavra é importada a 
partir da própria língua na qual foi criadapartir da própria língua na qual foi criada
 ing. ing. footballfootball > port.  > port. futebolfutebol

 Empréstimo indiretoEmpréstimo indireto: a palavra é importada : a palavra é importada 
de um idioma no qual ela também havia sido de um idioma no qual ela também havia sido 
introduzida por empréstimointroduzida por empréstimo
 fr. medieval fr. medieval (d)esport(d)esport > ing.  > ing. (di)sport(di)sport > port.  > port. esporteesporte
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Criação internaCriação interna

 FonológicaFonológica: palavras são criadas do nada : palavras são criadas do nada 
((pirlimpimpimpirlimpimpim) ou por imitação () ou por imitação (tique-taquetique-taque, , 
miaumiau))

 MorfológicaMorfológica: palavras são criadas por : palavras são criadas por 
composição ou derivação a partir de outras composição ou derivação a partir de outras 
palavras (palavras (guarda-chuvaguarda-chuva, , transnacionaltransnacional))

 SemânticaSemântica: atribui-se um novo significado a : atribui-se um novo significado a 
uma palavra já existente (uma palavra já existente (arrasararrasar  , , “destruir” > “destruir” > 
“fazer sucesso”)“fazer sucesso”)
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ObservaçãoObservação

 Todas as palavras da língua, tanto as herdadas Todas as palavras da língua, tanto as herdadas 
quanto as importadas e as criadas internamente quanto as importadas e as criadas internamente 
estão sujeitas à evolução histórica (fonética, estão sujeitas à evolução histórica (fonética, 
semântica, gráfica)semântica, gráfica)
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Empréstimo de palavra clássicaEmpréstimo de palavra clássica

 Com raras exceções, o empréstimo de palavra Com raras exceções, o empréstimo de palavra 
grega ou latina não é em nenhum momento grega ou latina não é em nenhum momento 
sentido como uma palavra estrangeirasentido como uma palavra estrangeira
 gr. gr. théatronthéatron > lat.  > lat. theatrumtheatrum > port.  > port. teatroteatro
 lat. lat. temperaturatemperatura > port.  > port. temperaturatemperatura
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Empréstimo de palavra vulgarEmpréstimo de palavra vulgar

 O empréstimo de palavra vulgar entra sempre O empréstimo de palavra vulgar entra sempre 
como um estrangeirismo e somente depois como um estrangeirismo e somente depois 
perde (ou não) seu caráter estrangeiroperde (ou não) seu caráter estrangeiro
 ing. ing. footballfootball > port.  > port. footballfootball >  > futebolfutebol
 fr. fr. abat-jourabat-jour > port.  > port. abat-jourabat-jour >  > abajurabajur
 it. it. pizzapizza > port.  > port. pizzapizza
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Escolhas lexicaisEscolhas lexicais
das línguas europeiasdas línguas europeias

 O léxico das línguas européias foi e é formado O léxico das línguas européias foi e é formado 
com base em escolhas que oscilam sempre entre com base em escolhas que oscilam sempre entre 
os polosos polos
 autóctone (nacional) x importado (estrangeiro)autóctone (nacional) x importado (estrangeiro)
 clássico x vulgarclássico x vulgar

 O léxico sofreO léxico sofre
 influências verticais do grego e do latiminfluências verticais do grego e do latim
 influências horizontais influências horizontais das demais línguas europeias e das demais línguas europeias e 

não europeiasnão europeias
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Escolhas lexicaisEscolhas lexicais
das línguas europeiasdas línguas europeias

 Cada língua cria ou renova seu léxico segundo Cada língua cria ou renova seu léxico segundo 
processos diferentesprocessos diferentes

 Daí resultam léxicos de configuração diferenteDaí resultam léxicos de configuração diferente

GREGO/LATIMGREGO/LATIM

PortuguêsPortuguês AlemãoAlemãoFrancêsFrancês ItalianoItaliano InglêsInglês
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Escolhas lexicaisEscolhas lexicais
das línguas europeiasdas línguas europeias

 Cada língua realiza certas opções e demonstra Cada língua realiza certas opções e demonstra 
preferência por diferentes processos de criação preferência por diferentes processos de criação 
lexicallexical

 Essas opções e preferências mudam ao longo do Essas opções e preferências mudam ao longo do 
tempotempo
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Escolhas lexicaisEscolhas lexicais
das línguas europeiasdas línguas europeias

 As coerções positivas e negativas na adoção de As coerções positivas e negativas na adoção de 
uma palavra revelam a ideologia do léxico da uma palavra revelam a ideologia do léxico da 
língua, especialmente quando se trata de língua, especialmente quando se trata de 
empréstimos de línguas que exercem o papel de empréstimos de línguas que exercem o papel de 
paradigmas culturaisparadigmas culturais
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O caráter ideológicoO caráter ideológico
da criação lexicalda criação lexical

 Em princípio, os vocábulos poderiam ser Em princípio, os vocábulos poderiam ser 
divididos segundo sua procedência em clássicos divididos segundo sua procedência em clássicos 
e vulgares, nacionais e importadose vulgares, nacionais e importados

 No entanto, o fluxo de elementos entre essas No entanto, o fluxo de elementos entre essas 
categorias e a conversão de unidades de uma categorias e a conversão de unidades de uma 
categoria a outra criam zonas intermediárias, categoria a outra criam zonas intermediárias, 
como as palavras semicultas e os hibridismoscomo as palavras semicultas e os hibridismos
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O caráter ideológicoO caráter ideológico
da criação lexicalda criação lexical

 A comparação entre línguas, especialmente A comparação entre línguas, especialmente 
quando se confrontam traduções de um mesmo quando se confrontam traduções de um mesmo 
texto, permitem explicitar as escolhas feitas por texto, permitem explicitar as escolhas feitas por 
elas (e aí está o caráter ideológico) e mapear o elas (e aí está o caráter ideológico) e mapear o 
fluxo de itens, identificando tendências históricas fluxo de itens, identificando tendências históricas 
e o modo como estas repercutem no presente e e o modo como estas repercutem no presente e 
futuro da línguafuturo da língua
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Tipos de empréstimosTipos de empréstimos

 Empréstimo totalEmpréstimo total

        Língua ALíngua A Língua BLíngua B
    CC      C     C C = conteúdoC = conteúdo
       >>      E = expressãoE = expressão
    EE      E     E
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Tipos de empréstimosTipos de empréstimos

 Empréstimo de significanteEmpréstimo de significante

        Língua ALíngua A Língua BLíngua B
    CC      C’     C’
       >>     
    EE      E     E
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Tipos de empréstimosTipos de empréstimos

 Empréstimo de significadoEmpréstimo de significado

        Língua ALíngua A Língua BLíngua B
    CC      C     C
       >>     
    EE      E’     E’
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Palavras vulgares (vulgarismos)Palavras vulgares (vulgarismos)

 Herança: Herança: pedrapedra, , cavalocavalo, , bombom, , andarandar
 Empréstimo de vulgarismo estrangeiro Empréstimo de vulgarismo estrangeiro 

(estrangeirismo): (estrangeirismo): futebolfutebol, , abacaxiabacaxi, , pizzapizza, , 
bonbonnièrebonbonnière

 Retroversão ou retroviagem de vulgarismo Retroversão ou retroviagem de vulgarismo 
(empréstimo que retorna à língua de origem): (empréstimo que retorna à língua de origem): 
port. port. feitiçofeitiço > fr.  > fr. fétichefétiche > port.  > port. fetichefetiche
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Palavras vulgares (vulgarismos)Palavras vulgares (vulgarismos)

 Empréstimo de tradução: é um empréstimo de Empréstimo de tradução: é um empréstimo de 
significado com significante vernáculosignificado com significante vernáculo

 Empréstimo de tradução de vulgarismo Empréstimo de tradução de vulgarismo 
estrangeiro (decalque de estrangeirismo)estrangeiro (decalque de estrangeirismo)

Língua A Língua B
CA      CA

   >     
EA      EB
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Palavras vulgares (vulgarismos)Palavras vulgares (vulgarismos)

 Empréstimo de tradução sintagmático: Empréstimo de tradução sintagmático: 
substituição de morfemas estrangeiros por substituição de morfemas estrangeiros por 
vernáculosvernáculos
 Total: ing. Total: ing. skyscraperskyscraper, , hot-doghot-dog > port.  > port. arranha-céuarranha-céu, , 

cachorro-quentecachorro-quente, fr. , fr. chou-fleurchou-fleur > port.  > port. couve-florcouve-flor
 Parcial: fr. med. Parcial: fr. med. estrangierestrangier (atual  (atual étrangerétranger) > port. ) > port. 

estrangeiroestrangeiro, ing. , ing. goalkeepergoalkeeper > port.  > port. goleirogoleiro, esp. , esp. 
cañóncañón > port.  > port. canhãocanhão

 Empréstimo de tradução semântico (empréstimo Empréstimo de tradução semântico (empréstimo 
de sentido): ing. de sentido): ing. treetree (mecânica) > port.  (mecânica) > port. árvoreárvore, , 
ing. ing. mousemouse (informática) > esp.  (informática) > esp. ratónratón
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Palavras vulgares (vulgarismos)Palavras vulgares (vulgarismos)

 Síntese de elementos vulgaresSíntese de elementos vulgares
 Composição [radical vulgar + radical vulgar]: Composição [radical vulgar + radical vulgar]: puxa-puxa-

sacosaco, , pernilongopernilongo, , cabisbaixocabisbaixo
 Derivação [radical vulgar + afixo(s) culto(s) ou Derivação [radical vulgar + afixo(s) culto(s) ou 

vulgar(es)]: vulgar(es)]: cabecearcabecear, , mesáriomesário, , saudosismosaudosismo
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Palavras vulgares (vulgarismos)Palavras vulgares (vulgarismos)

 Reanálise por etimologia popularReanálise por etimologia popular
 fr. fr. camioncamion > port.  > port. camiãocamião >  > caminhãocaminhão (cruzamento  (cruzamento 

com com caminhocaminho))
 lat. vulg. lat. vulg. forestaforesta > port.  > port. forestaforesta >  > florestafloresta  

(cruzamento com (cruzamento com florflor))
 fr. fr. neveuneveu > ing.  > ing. nephewnephew (cruzamento com ing. ant.  (cruzamento com ing. ant. 

nefnef, vernáculo), vernáculo)
 lat. vulg. *lat. vulg. *abantiareabantiare > fr.  > fr. avanceravancer > ing.  > ing. advanceadvance  

(cruzamento com o prefixo lat. (cruzamento com o prefixo lat. ad‑ad‑))
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Palavras cultas (cultismos)Palavras cultas (cultismos)

 Empréstimo de palavra diretamente do grego ou Empréstimo de palavra diretamente do grego ou 
latim (cultismo direto): lat. latim (cultismo direto): lat. theatrumtheatrum, , 
temperaturatemperatura, , statusstatus > fr.  > fr. théâtrethéâtre, , températuretempérature, , 
statusstatus

 Empréstimo de cultismo estrangeiro (cultismo Empréstimo de cultismo estrangeiro (cultismo 
indireto): fr. indireto): fr. théâtrethéâtre, , températuretempérature, , statusstatus > port.  > port. 
teatroteatro, , temperaturatemperatura, , statusstatus
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Palavras cultas (cultismos)Palavras cultas (cultismos)

 Síntese de elementos cultosSíntese de elementos cultos
 Composição [radical culto + radical culto]: fr. Composição [radical culto + radical culto]: fr. 

hélicoptèrehélicoptère (= gr.  (= gr. hélixhélix +  + ptéronptéron), ), social-démocratesocial-démocrate  
(= (= socialsocial +  + démocratedémocrate) ) 

 Derivação [radical culto + afixo(s) culto(s)]: fr. Derivação [radical culto + afixo(s) culto(s)]: fr. 
initiativeinitiative, ing. , ing. fractalfractal, , genomegenome, port. , port. fisiologismofisiologismo, , 
globalitarismoglobalitarismo
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Palavras cultas (cultismos)Palavras cultas (cultismos)

 Empréstimo de cultismo cunhado em língua Empréstimo de cultismo cunhado em língua 
vulgar estrangeiravulgar estrangeira
 fr. fr. hélicoptèrehélicoptère, , initiativeinitiative > port.  > port. helicópterohelicóptero, , iniciativainiciativa
 ing. ing. fractalfractal, , genomegenome > port.  > port. fractalfractal, , genomagenoma
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Palavras cultas (cultismos)Palavras cultas (cultismos)

 Refecção (restauração) total de vulgarismo: lat. Refecção (restauração) total de vulgarismo: lat. 
silentiumsilentium, , floremflorem, , monasteriummonasterium > port.  > port. seençoseenço, , 
chorchor, , mosteiromosteiro >  > silênciosilêncio, , florflor, , monastériomonastério



4141

Palavras cultas (cultismos)Palavras cultas (cultismos)

 Empréstimo de restituição: empréstimo de Empréstimo de restituição: empréstimo de 
vulgarismo ou semicultismo com substituição do vulgarismo ou semicultismo com substituição do 
significante vernáculo por um greco-latinosignificante vernáculo por um greco-latino
 ing. ing. to feed backto feed back, , to bootto boot, , hardhard  (disc)(disc) > port.  > port. 

retroalimentarretroalimentar, , inicializarinicializar, , (disco)(disco)  rígidorígido
 fr. fr. opérationnelopérationnel > port.  > port. operacionaloperacional

Língua A Língua B
    CA      CA

    >    
    EA       EGL



4242

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Retroversão ou retroviagem de cultismoRetroversão ou retroviagem de cultismo
 fr. fr. parformerparformer > ing.  > ing. performperform > fr.  > fr. performerperformer

 Empréstimo de tradução de palavra grega ou Empréstimo de tradução de palavra grega ou 
latina (decalque de cultismo)latina (decalque de cultismo)

Grego/Latim Língua B
 CGL     CGL

 >    
      EGL      EB



4343

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Empréstimo de tradução sintagmático: Empréstimo de tradução sintagmático: 
substituição de morfemas greco-latinos por substituição de morfemas greco-latinos por 
vernáculosvernáculos
 Total: lat. Total: lat. superponeresuperponere, , superviveresupervivere > port.  > port. sobreporsobrepor, , 

sobreviversobreviver
 Parcial: lat. Parcial: lat. providereprovidere, , emotionememotionem >  > proverprover, , emoçãoemoção



4444

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Empréstimo de tradução semântico:  lat. Empréstimo de tradução semântico:  lat. nucleusnucleus  
(caroço > núcleo) > al. (caroço > núcleo) > al. KernKern (caroço > núcleo) (caroço > núcleo)

 Tradução de semicultismo estrangeiroTradução de semicultismo estrangeiro
 fr. fr. aéroportaéroport > ing.  > ing. airportairport
 fr. fr. désordredésordre > port.  > port. desordemdesordem



4545

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Metamorfismo: empréstimo de palavra greco-Metamorfismo: empréstimo de palavra greco-
latina com substituição de fonemas ou grupos de latina com substituição de fonemas ou grupos de 
fonemas pelos equivalentes vernáculos e fonemas pelos equivalentes vernáculos e 
mudança gráfica correspondentemudança gráfica correspondente
 Metamorfismo espontâneo (por evolução): lat. Metamorfismo espontâneo (por evolução): lat. 

canonicuscanonicus, , clericusclericus, , capituluscapitulus, , articulusarticulus > port.  > port. 
cônegocônego, , clérigoclérigo, , cabidocabido, , artigoartigo

 Metamorfismo deliberado (por analogia): lat. Metamorfismo deliberado (por analogia): lat. directusdirectus, , 
includereincludere > port.  > port. diretodireto, , incluirincluir



4646

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Metamorfismo obrigatório: lat. Metamorfismo obrigatório: lat. statuastatua > port.  > port. estátuaestátua  
(a prótese do “e” é obrigatória em port.)(a prótese do “e” é obrigatória em port.)

 Metamorfismo facultativo: lat. Metamorfismo facultativo: lat. doctordoctor, , conceptusconceptus >  > 
port. doutor, conceito (poderia ser *port. doutor, conceito (poderia ser *doctordoctor, , 
**conceptoconcepto))



4747

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Restauração parcialRestauração parcial
 lat. lat. inimicuminimicum > port. arc.  > port. arc. eemigoeemigo >  > inimigoinimigo (a  (a 

restauração total seria *restauração total seria *inimicoinimico))
 lat. lat. felicemfelicem > port. arc.  > port. arc. fiizfiiz >  > felizfeliz (a restauração total  (a restauração total 

seria *seria *felicefelice))
 Restituição parcialRestituição parcial

 ing. ing. starshipstarship > fr.  > fr. astronefastronef



4848

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Síntese de elementos cultos e vulgaresSíntese de elementos cultos e vulgares
 Composição [radical culto + radical semiculto ou Composição [radical culto + radical semiculto ou 

vulgar]: vulgar]: auriverdeauriverde, , rubro-negrorubro-negro, , bafômetrobafômetro
 Derivação [radical culto + afixo(s) semiculto(s) ou Derivação [radical culto + afixo(s) semiculto(s) ou 

vulgar(es)]: vulgar(es)]: agricultávelagricultável, , deseducardeseducar



4949

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Reanálise por etimologia popularReanálise por etimologia popular
 lat. lat. corporalemcorporalem > it.  > it. caporalecaporale (cruzamento com it.  (cruzamento com it. 

capocapo))
 lat. lat. impedioimpedio > port.  > port. impeçoimpeço (cruzamento com  (cruzamento com peçopeço <  < 

lat. lat. petiopetio))



5050

Palavras semicultas Palavras semicultas 
(semicultismos)(semicultismos)

 Empréstimo de semicultismo estrangeiroEmpréstimo de semicultismo estrangeiro
 lat. lat. necessariusnecessarius > fr.  > fr. nécessairenécessaire > port.  > port. nécessairenécessaire
 lat. lat. societassocietas > fr.  > fr. sociétésociété > ing.  > ing. societysociety

 Retroversão ou retroviagem de semicultismoRetroversão ou retroviagem de semicultismo
 fr. fr. humeurhumeur > ing.  > ing. humourhumour > fr.  > fr. humourhumour
 fr. fr. entrevueentrevue > ing.  > ing. interviewinterview (restituição parcial) > fr.  (restituição parcial) > fr. 

interviewinterview



5151

Palavras inclassificáveisPalavras inclassificáveis

 Neologismo fonológico e seus derivadosNeologismo fonológico e seus derivados
 ex nihilo: ex nihilo: chinfrimchinfrim, , zuretazureta, , poperôpoperô
 onomatopaico: onomatopaico: zunzumzunzum (>  (> zunzunarzunzunar), ), ziguezagueziguezague (>  (> 

ziguezaguearziguezaguear))
 Empréstimo de neologismo fonológico e seus Empréstimo de neologismo fonológico e seus 

derivadosderivados
 hol. hol. gasgas > port.  > port. gásgás
 ing. ing. zapzap > port.  > port. zapzap (>  (> zapearzapear))



5252

Palavras inclassificáveisPalavras inclassificáveis

 Epônimos e síntese a partir de nomes própriosEpônimos e síntese a partir de nomes próprios
 fr. fr. ampèreampère +  + mètremètre =  = ampèremètreampèremètre > port.  > port. 

amperímetroamperímetro
 al. al. KantKant +  + -isch-isch =  = KantischKantisch > fr.  > fr. kantienkantien > port.  > port. 

kantianokantiano
 ing. ing. TupperTupper +  + wareware =  = tupperwaretupperware > port.  > port. tupperwaretupperware



5353

Palavras inclassificáveisPalavras inclassificáveis

 Siglas, seus compostos e derivados: Siglas, seus compostos e derivados: AIDSAIDS, , 
ufologiaufologia, , petistapetista, , aidéticoaidético, , anti-AIDSanti-AIDS

 Palavras-valise (formadas de morfemas Palavras-valise (formadas de morfemas 
fragmentários – também chamados de fragmentários – também chamados de 
fractomorfemas ou quase-morfemas)fractomorfemas ou quase-morfemas)
 fr. fr. métro(politain)métro(politain) > port.  > port. metrômetrô
 fr. fr. informatiqueinformatique =  = infor(mation)infor(mation) +  + (auto)matique(auto)matique >  > 

port. port. informáticainformática
 port. port. showmícioshowmício =  = showshow +  + (co)mício(co)mício



5454

Palavras inclassificáveisPalavras inclassificáveis

 CorruptelasCorruptelas
 port. port. carangocarango (<  (< carrocarro), ), tchurmatchurma (<  (< turmaturma), ), neuraneura (<  (< 

neuroseneurose))



5555

Coocorrência de processosCoocorrência de processos

 Lat.Lat.  reductioreductio > port.  > port. reducçãoreducção (tradução do  (tradução do 
sufixo) > sufixo) > reduçãoredução (metamorfismo) (metamorfismo)

 Lat. Lat. coordinatorcoordinator > port.  > port. coordenadorcoordenador  
(metamorfismo e tradução do sufixo)(metamorfismo e tradução do sufixo)

 Lat. Lat. infectare infectare > port. > port. infectarinfectar >  > desinfectardesinfectar  
(derivação) > (derivação) > desinfetardesinfetar (metamorfismo) (metamorfismo)
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